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Покрачуваня на стр. 2

Rusyne (Rusnaci) žӯly samostatni i nezavyslo od Ukra-
jinciv a samostatni aj pysaly svoju hystoryju i vӯtvoryly 
svoju vlasnu kulturu. Rusynska hystoryja a rusynska kultura 
mat množstvo charakterystyckӯch znakiv, ktorӯma ša etnyc-
ky odlyšuje od ukrajinskoj hystoryji i ukrajinskoj kultúrӯ. 
Mnohӯ typologičnӯ znakӯ predstavujut rusynske etnykum 
jak samostatnu hystoryčnu, kulturnu i narodnostnu skupynu. 
Dajakӯ z tӯch znakiv sut uvedženӯ nasledovni:

Rusynskij festival 2024 

Покрачуваня на стр. 7

  Покрачуваня на стр. 5

RUSYNSKῩ NARODNῩ SPIVANKῩ A ICH TEXTOVῩJ ZAPYS
Zberaňa a vӯdavaňa 

rusnackӯch narodnӯch spi-
vanok mat u nas dovhu tra-
dyciju. Naperek tomu cityme 

i vydyme, že v toj snahi ne 
sme na konci a treba v ňoj 
furt pokračuvaty. Vӯplyvat to 
z paru pryčin. Sama narodna 

spivanka je žӯvӯj organyz-
mus. Furt ša minyt, vӯvyjat, 
prisposobuje ša dobi i ľuďom 
jakӯ ju majut rady i považu-

jut ju za sučasť kulturnoho i 
narodnoho povedomja. Je to 
robota vӯvolavajuča uctu už 
vecej jak 150 rokiv mnohӯch 

Tot festival je organizovanyj od roku 2013. V dňoch 20-26 
maja 2024 byl už joho 12. ričnyk. Holovnyj program sja za-
počal v pjatnycu 24. maja 2024. Počasje bylo dobre, pomoh-
lo ku vysokoj učasty ľudej. 

Náš krajan Peter Vook

1. Mohol by si sa nám bližšie predstaviť?
Ahoj, Volám sa Peter Vook mám 33 rokov a pochádzam z 
obce Kurimka okr. Svidník a bývam v Bardejove. Vždy som 
mal sen pracovať ako hasič, a preto som sa rozhodol, v tomto 
odbore aj študovať. Покрачуваня на стр. 4 Покрачуваня на стр. 6

Oslavy 80. výročia Slovenského 
národného povstania v obci Kríže 

a ich vojenská história.

     Kríže v období Slovenského národného povstania (SNP) v 
roku 1944 boli významným centrom nášho národnooslobodzo-
vacieho boja, ba až v rámci strednej Európy. V piatok 30. augu-
sta 2024 sa konali v obci Kríže oslavy       
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1.	 Archeologičnӯ pamjatkӯ 6.–9. 
storoča a tiž faktӯ paleolyngvystykӯ ne-
sporni dokazujut juhoslovanskӯj povod 
plemen osydľujucӯch pidkarpatsku ny-
žynu i predhorja Karpat. „Povesť vre-
mennych ľet“ identyfykuje plemena pry-
karpatskoj nyžynӯ s etnonymom „Bieli 
Chorváti“, ale už v polovyci 11.storoča 
existuje len jeden etnonym „Rusíni–
Ruthene“ prinesenӯj kolonystami z vӯcho-
du nazӯvanӯma „Rusyn“, „Rus“, chovate-
ľami dobytka, pasterjami, osvojojučich 
napered pastvyska v horoch, polonynach 
a lem postupni osidľujučima udoľa poto-
koch.

2.	 Predkami Rusyniv bӯly „Bieli 
Chorváti“. „Bieli Chorváti“ nebӯly pred-
kami Ukrajinciv. 

3.	 „Ladkanka“ je svaľbjana spivan-
ka jednoho rusynskoho kmeňa a to Lem-
kiv. Povodnӯma tvorcami ladkankӯ bӯly 
predkove Rusyniv – „Bieli Chorváti“, jakӯ 
žӯly na severnij strani Karpat. Ukrajin-
ci ladkankӯ nepoznajut. „Bieli Chorváti“ 
nebӯly predkami Ukrajinciv, proto Ukra-
jinci ladkankӯ od „Bielych Chorvátov“ 
neprevžaly.

4.	 Nazӯvaly sme ša Rusynami už v 
„r. 860“, t.j. o 130 rokov skorej sme pryja-
ly kresťanstvo jak Kyjevska Rus. Dostaly 
sme svoje byskupstvo i pysmo i tota sku-
točnosť nas upӯlni odlyšuje od Ukrajinciv 
jak hystoricku spoločnosť.

5.	 Spivanka o „Štefanovi vojvo-
dovi“ je rusynska, bo bӯla zapysana na 
etnyckim rusynskӯm uzemi na Šaryši i v 
rusynskoj reči Lemkiv, jakӯ sut jej tvorca-
mi, nositeľami i vlastnykami. Spivanku o 
Štefanovi vojvodovi ne je možne posudžu-
vaty jak ukrajinsku spivanku, bo Ukrajinci 
nebӯly jej tvorcami ani nosyteľami.

6.	 Rusyne Halyčynӯ i Karpat a 
Ukrajinci z nyžӯn rik Dnepӯr i Dnestӯr 
tvorjat dva rozdilnӯ od sebe nezavislӯ na-
rodӯ, narodnoj hystoryji i kulturӯ. Etnycka 
hranyca Rusyniv ša prekrӯvat z imaginar-
nov hranicov rusynskoj reči. Rozdil medži 
Rusynami i Ukrajincami je v sposobi 
žӯvota, pryrodnӯch podminok, v sposobi 
mӯsleňa, v etnyckӯch kontaktoch, v reči, 
v ľudovoj hudbi, odevi, ľudovoj archy-
tekturi. Etnykum obӯvane ruskӯma - Ha-
lyčanami je dyferencuvane i nejednotne, 
ale polytycki i kulturni je nezavysle od 
etnyk a ruskӯch Ukrajinciv. Etnykum rus-
kӯch Ukrajinciv z nyžȳn Dnepra i Dnestra 
ša považuvalo za odlyšne od Halyčaniv, 
Lemkiv i Huculyv. Ukrajinske etnykum z 

nyžӯn ša od horskoho rusynskoho etnyka 
odlyšuje sposobom žӯvota, zamestnaňa, 
kontaktami, rečov, hudbov, odevom, ľudo-
vov archytekturov i stavyteľstvom. Etnyc-
ka hranyca midži Rusynami i Ukrajincami 
je tam, de ša prekrӯvat imagynarna hrany-
ca ukrajinskoj i rusynskoj reči.

7.	 Rusynska kultura je sučasťov 
„horskoj valasko-karpatskoj kulturӯ“. 
Ukrajinska kultura mat rivnӯj, poľnohos-
podarskӯj, južanskӯj charakter z prvkami 
kozackoj, bojovnyckoj mynulosty (Zapo-
rožje, Kubaň).

8.	 Zistylo ša, že vekšӯna tzv. va-
lasko-rusynskӯch sel nebӯla osydľuvana 
ľudmy z hornoho Zemplyna, ale zo sever-
nӯch svahiv Karpat. Toto tverdžyňa po-
tverdžuje i skutočnosť, že blyžše sut sobi 
rusynskӯ dijalektӯ v smeri sever-juh jak v 
smeri vӯchod-zapad.

9.	 Rusyne žȳjut na kompaktnim 
uzemi seredňoj Evropȳ, ale sut rozdelenȳ 
do vecej štativ: Slovensko, Poľsko, Ma-
ďarsko, Ukrajina, Rumunsko, proto sut 
malo jednotnȳ pri rišiňu zakladnȳch na-
rodnȳch otazok. Pered 250 rokmi odȳšla 
zo Slovenska skupyna Rusyniv do Juho-
slaviji a tam žȳjut do hneskaj i hlašat ša k 
rusynskoj narodnosty. V 20. storoču odȳš-
lo veľo Rusyniv za robotov do Amerykȳ, 
Kanadȳ, Francuzka, Nimecka i tam žȳjut 
do hneskaj, ale hlašat ša k Rusynom.

10.	 „Melodyji ľudovӯch spivanok 
Rusyniv“ sut korotkӯ, malo hudobni roz-
vynutӯ v uzkim ambyti (rozsah spivan-
kӯ), rytmicky ovplyvnenӯ slovenskӯma, 
častočni i poľskӯma spivankami, hlavni 
po rytmickoj stranki. Ukrajinskӯ ľudovӯ 
spivankӯ majut dovšu melodyju, šӯrokӯj 
ambitus, sut ovplyvnenӯ talijanskov hud-
bov cirkovnoho špivu.

11.	 U Rusyniv ša repertoar rozšӯril o 
„novouhorsku spivanku AA5BA“. Ukra-
jinci takӯj typ spivankӯ nepoznajut.

12.	 Rusyne majut inakšӯ janskӯ (so-
bitkovӯ) spivankӯ jak Ukrajinci.

13.	 „Vyflejemsku hru“ Rusyne pre-
vžaly od Slovakiv i prysposobyly ju na 
podminkӯ rusynskoj reči, formuvaly i 
šӯrӯly ju Rusyne a vplyvmi „vertepu“ z 
Pidkarpatskoj Rusy i poľskoj šopkӯ. Za-
pysana je na rusynskӯm etnickӯm uzemi 
v rusynskoj reči. Proto je vyflejemska hra 
rusynska a ne ukrajinska.

14.	 „Baladӯ“ Rusyne preberaly od 
zapadu, prisposobuvaly i transformuva-
ly do vlasnoj rusynskoj reči, v jaki bӯly 
jej nosyteľami. Rusyne bӯly tvorcjami i 

nosyiteľami vlastnӯch balad, jakӯ ša iši 
nestyhly rozšӯrӯty za hranici rusynskoj 
reči a sut typickӯ rusynskӯm baladyckӯm 
vӯtvorom. Ne je nyjaka pryčina totӯ ba-
ladӯ nazӯvaty ukrajinskӯma ľudovӯma 
baladami.

15.	 Zo štrukturalnoho hľadyska sut 
rusynskӯ spivankӯ vo velykym množstvi 
„hypotonalnӯ“. Harmonycke dumaňa ša u 
Rusyniv rozvyjalo pid vplyvom zapadnoj 
cirkevnoj hudbӯ. Na Ukrajini nesut ľu-
dovӯ spivankӯ v hypotonalytoch, harmo-
nycke mӯslyňa vӯspelo oveľo skorej jak 
u Rusyniv i bӯlo ovplyvnene talyjanskov 
školov cirkevnoj hudbӯ.

16.	 Rusyne žӯjut v susidstvi zo Slo-
vakami, Poľakami, Ukrajincami, Maďa-
rami, Rumunami, Romami. Kulturnӯ hu-
dobnӯ hodnotӯ preberajut zo zapadu a iba 
poslednӯch 70 rokiv dopӯlnyly rusynskӯj 
spevnӯj repertoar novovӯtvorenӯ ukrajin-
skӯ spivankӯ. Novovӯtvorenӯ ukrajinskӯ 
spivankӯ neovplyvnyly štrukturu ľudovoj 
rusynskoj melodykӯ.

17.	 Za etnokulturnu špecyfyckisť 
Rusyniv na Slovensku ša z hľadiska ľudo-
voho stavebnyctva považuje:

-	 Dyspozyčne ryšiňa obӯdľa z ku-
mulovanov funkcyjov vstupnoho prostoru 
do domu i mlatovyska, jakӯ ša po rusyn-
skӯ volajut „bojisko“

-	 „pec bez otvorenoho ohnyska v 
izbi“, jaka ša okrem vӯkurovaňa i pečeňa 
chlyba vӯužӯvala i na varyňa

-	 „derevjanӯ cerkvӯ z ikonosta-
som“

18.	 Do II. švitovoj vojnӯ nebӯlo na 
Slovensku nyjakӯch Ukrajinciv, či Rusy-
niv-Ukrajinciv, ani ukrajinskӯch spivanok 
abo inakšӯch prejaviv ukrajinskoj ľudovoj 
kulturӯ. Pomenuvaňa „ukrajinskӯ“ na Slo-
vensko prynesla až „komunystycka ukraji-
nyzačna štatna polytyka“.

19.	 Do II. švitovoj vojnȳ znamenalo 
v rusynskȳm regijoni slovo „ukrajinskȳj“ 
etnycke uzemje za oblukom karpatskȳch 
hor na rivnynach rik Dnepȳr i Dnestȳr 
na Ukrajini. V r. „1952“ Rusyniv urjadni 
premenuvaly na Ukrajinciv. Ukrajinizačna 
štatna polytyka na Slovensku šja nesta-
la narodnostnov zaležytosťov Rusyniv, 
ale žȳvnosťov pre pracovnykiv v novo 
zrjadženȳch štatnȳch i občjanskȳch ukra-
jinskȳch inštytucijach na Slovensku. Pra-
covnov ulohov pracovnykiv ukrajinskȳch 
kulturnȳch inštituciji i organyzaciji bȳlo 
presvidčaty Rusyniv, že sut Ukrajinci.

20.	 Komunystycka strana v Česko-
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Domovyna karpatskӯch Rusyniv

slovensku i jej pydkarpatska sekcyja si 
už v r. „1926“ osvojyla nazor Ukrajinskoj 
komunystyckoj stranӯ, že obӯvatele pre-
šovskoho regijonu nesmotrjat na toto jak 
ša sami volajut, sut Ukrajinci i hocjaka 
inakša narodnostna orjrentacija bӯ ša mala 
ignoruvaty. Problem narodnoj rusynskoj 
identitӯ ostal nevӯryšenӯj.

21.	 Po r. „1989“ šja Rusyne na Slo-
vensku združӯly v občjanskӯm združyňu 
„Rusynska obroda“, jaka stojit v čely ru-
synskoho narodnoho obrodžiňa na Slo-
vensku. Ciľom rusynskoho narodnoho 
obrodžiňa je došahnuty, žebӯ ša pome-
nuvaňa „rusynskӯj“ stalo samostatnӯm 
i nezavislӯm pojmom od pomenuvaňa 
„ukrajinský“.

22.	 V r. „1995“ Rusynska obroda ko-
dyfykuvala rusynskӯj jazӯk jak materyn-
skӯj spysovnӯj jazӯk Rusyniv. Pry ščytaňu 
obӯvateľiv, domiv i bytiv v r. 2001 šja v 
Prešovskӯm kraji pryhlasylo gu rusynskoj 
narodnosty 21 000 občaniv a gu ukrajin-
skoj narodnosty iba 6000 občaniv. Proto 
nit dovod, žebӯ štatnӯ funkcijonare na 
Slovensku tverdyly, Rusyne bӯ maly bӯty 
Ukrajincami.

23.	 Rusyne vo svojoj hovorovoj reči 
použӯvajut hlaskӯ „ы“ a „g“ a od r. 1995 
sut totӯ hlaskӯ použӯvanӯ aj v kodyfiko-
vanӯm rusӯnskӯm jazӯku. Ukrajinci totӯ 
hlaskӯ v hovorovoj reči nepoužӯvajut i 
nemajut ich ani v gramatyki ukrajinskoho 
jazӯka. To znamenat, že šja ukrajinčina 

nemože použӯvaty u Rusyniv jak mate-
rynskӯj jazӯk.

24.	 Rusynske narodne obrodžiňa 
bude realne ftodȳ, jak bude uznana ne-
zavysla rusynska narodnosť, nezavyslӯ 
dejinӯ Rusyniv, rusynska kultura, koly 
ša bude vӯučuvaty materynskӯj rusyn-
skӯj jazӯk v školoch, jak bude rozhlaso-
ve vӯsӯlaňa pre Rusyniv v rusynskӯm 
jazӯku, jak bude realyzovanӯj vӯskum, 
evydencyija i prezentacija rusynskoj hys-
toryji, kulturӯ i „národnosť“ v muzejnyc-
tvi a jak bude zabezpečene rešpektuvaňa 
ľudskӯch prav Rusyniv na sebeurčyňa v 
praxi.			 

KALIŇÁK, J.
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Što ša prypravuje?

V r. 2025 zbornyk ľudovӯch špivanok od Milkӯ Zbihlejovoj zo Stročyna okresu Svydnyk
V r. 2025 Spevnyk Inštrumentarijum – O hudobnӯch nastrojoch + USB od Ľuboslava Kaliňáka
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Náš krajan Peter Vook
Strednú školu som absolvoval v Košiciach 
následne som chcel ísť na vysokú školu 
do Žiliny. Letná brigáda v Taliansku však 
moje plány zmenila a ostal som žiť v Ta-
liansku dva roky a k štúdiu a práci hasiča 
som sa už nikdy nedostal. Následne som sa 
vrátil domov na Slovensko a začal podni-
kať. Začiatky som mal náročne a mal som 
existenčné problémy, no vždy som bol 
odhodlaný dať do toho všetko a nakoniec 
sa to vyplatilo. ´´haha´´ Som majiteľom 
spoločnosti KAUFMANN group ktoré 
tvoria štyri spoločnosti a pôsobíme v inte-
rierovom odvetví alebo nábytkárstve. Len 
pre predstavu o čo sa jedná. Pracovali sme 
pre známe spoločnosti ako McDonald‘s, 
Deichmann, NH Hotel a podobné spoloč-
nosti, ktorým sme zariaďovali prevádzky. 
2. Pochádzaš s nášho kraja, kde žijú aj 
národnostne menšiny, medzi ktoré pat-
ria aj Rusíni. Aký máš k nim vzťah?
K Rusínom mám veľmi blízky vzťah, 
pretože som jedným z nich. U nás doma 
sa inak ako po rusínsky ani nerozpráva a 
vždy som sa hrdo hlásil k tejto menšine a 
nikdy som sa za to nehanbil. Veľmi sa mi 
páči na Rusínoch ich pokora, dobrosrdeč-
nosť, úprimnosť a hlavne Rusnácky tem-
perament ´´haha´´. Rusíni majú krásnu ľu-
dovú hudbu, svoje tradície a páči sa mi, že 
sa to dodnes udržiava, no nie v takej miere 
ako to bolo predtým. Myslím si, že z časti 
je za to zodpovedný nástup technológii a 
mladú generáciu viac zaujímajú trendy zo 
zahraničia. Svet sa viac otvoril, dáva viac 
možností mladým ľuďom a tak dochádza 
k presídľovaniu tejto menšiny. Treba si 
však uvedomiť, že svet je krásny práve 
preto, lebo je rôznofarebný. Predstavte si 
aké by to bolo, keby naše tradície zanik-
li napríklad o 100 rokov, človek pôjde do 
Číny alebo do Afriky a každý národ by 
bol totožný. Rovnaké jedlá, jazyk, zvyky 
ľudia by boli rovnako oblečený. Svet by 
stratil čaro. Ľudia cestujú po svete, lebo 
chcú vidieť inú kultúru, ochutnať iné jedlá, 
spoznať iné zvyky. Preto je podľa mňa 
dôležité si zachovať svoju tvár, nestratiť 
tak svoju identitu a jedinečnosť v podobe 
týchto zvykov a ďalej ich propagovať, ší-
riť a nehanbiť sa za to kým sme. Zostať 
hrdým Rusínom! 
3. Mnoho ľudí z regiónu pracuje v za-
hraničí, aké sú Tvoje skúsenosti? V čom 
vidíš výhody a nevýhody práce v zahra-
ničí?
Áno, skutočne mnoho Slovákov pracuje 
v zahraničí a obzvlášť z nášho regiónu. 
Každá skúsenosť je pre človeka dobrá, 
ale DOMA JE DOMA. Sám som si tým 

prešiel, takže viem o čom hovorím. Ja 
som žil dva roky v Taliansku a dodnes Ta-
liansko považujem za svoj druhý domov. 
Mám tam dodnes priateľov a obchodných 
partnerov a stále sa tam rád vraciam. Do 
Talianska som sa vybral hneď po strednej 
škole. Prvotne to mala byť letná brigáda na 
zber hrušiek, no potom prišla pracovná po-
nuka a ostal som tam dva roky. Z počiatku 
som pracoval ako montážnik na fotovol-
taických paneloch na výrobu elektrickej 
energie a neskôr ako vodoinštalatér. Zo za-
čiatku to bolo pre mňa ťažké, pretože som 
neovládal jazyk a cítil som sa v kolektíve 
trápne keď som napr. sedel s kolegami na 
obede a bol celý čas ticho. Našťastie ma 
situácia prinútila sa jazyk rýchlo naučiť a 
už po pár mesiacoch som sa vedel slušne 
dohovoriť po Taliansky. Najviac k mojej 
terajšej znalosti mi dopomohol môj dob-
rý priateľ a bývalý kolega Cristiano, ktorý 
ma vždy opravil, keď som niečo povedal 
zle. Na zahraničie spomínam len pozitív-
ne, ale stále mi chýbal domov. Ako výho-
du pracovať v zahraničí je určite platové 
ohodnotenie. Človek si v zahraničí dokáže 

skôr našetriť na svoje potreby ako u nás. 
Samozrejme doba sa trošku zmenila, no 
stále to je zaujímavé. Náklady na život v 
zahraničí by som porovnal k nákladom na 
Slovensku, no výplaty sa stále líšia od tých 
našich. Ako nevýhodu si myslím, že je to 
odlúčenie od blízkych a priateľov. 
4. Čo by si chcel zmeniť v regióne? Ako 
vidíš jeho budúcnosť? Ako by si zastavil 
úpadok niektorých odvetví a riešil neza-
mestnanosť?
No, toto je dosť ťažká otázka, ale pokú-
sim sa na ňu odpovedať. V našom regióne 
konkrétne v okrese Svidník, je hlavným 

problémom málo pracovných príležitostí. 
Už vyššie som spomínal, že svet sa viac 
otvoril a dáva viac možností mladým ľu-
ďom pracovať za vyššie mzdy, viac kultúr-
neho vyžitia, viac možností pre vzdelanie 
a podobne. Toto všetko má za následok aj 
úpadok regiónu. Ak by som mal čarovnú 
paličku tak určite by som chcel, aby sa náš 
región nevyľudňoval, ale práve naopak, 
aby populácia v regióne stúpala. Myslím 
si, že keby slovenská vláda ťahala viac 
investorov na východ, tak by to bolo kľú-
čové aj pre náš región. Nášmu regiónu by 
možno stačil len jeden kľúčový investor a 
región by to naštartovalo, to je však už v 
kompetencii vedenia nášho regiónu alebo 
mesta, aby sa o niečo také usilovalo. Urči-
te regiónu pomôže aj dlho sľubovaná rých-
lostná komunikácia, ktorá urýchli spojenie 
s krajským mestom Prešov a odkloní enor-
mnú kamiónovú dopravu. Sú mechanizmy 
ako pomôcť nezamestnanosti a to formou 
využívania eurofondov. Veľmi sa mi páči 
regionálny príspevok, kde o rozdelení fi-
nancií z EÚ rozhoduje konkrétny región. 
Sami sme takto získali dotáciu v celkovej 
výške projektu 150 tisíc eur, ktoré sme do-
stali vopred na účet a až následne doklado-
vali využitie financií. Pomohlo to vytvoriť 
5 nových pracovných miest. Toto vidím 
ako jednu z ciest ako znížiť nezamestna-
nosť v regióne a nakopnúť tak buď pod-
niky ktoré potrebujú modernizovať, no v 
súčasnosti sa trápia, alebo novovzniknuté 
prevádzky a zároveň ako cestu efektívne-
ho využívania eurofondov. 
5. Aký je tvoj názor na podnikateľské 
prostredie u nás?
Podnikateľské prostredie na Slovensku je 
zaťažené zbytočnou byrokraciou, na kto-
rej parazitujú rôzni podvodníci napríklad 
na DPH (vysvetlím neskôr). Odvodová za-
ťaženosť a aj tá daňová podkopáva nohy 
podnikateľom. V roku 2025 nás čaká zvý-
šená DPH. Je to začarovaný kruh, pretože 
znovu sa zvýšia ceny pre koncového uží-
vateľa, následne si ľudia menej dovolia a 
to dopadne na podnikateľov a následne na 
pracovné miesta. Stačilo by zrušiť DPH 
medzi firmami a tak by ostávali peniaze v 
rozpočte, pretože by nevznikali následne 
podvody s DPH. Otázkou je že komu to 
vyhovuje, aby to tak ostalo. To je vlastne 
aj dôvod zvyšovania DPH a to nízky roz-
počet. Už teraz funguje pri stavebných 
prácach medzi dvoma podnikateľskými 
subjektmi, ktorí sú platcovia DPH prenos 
daňovej povinnosti podľa paragrafu §69 a 
funguje to vynikajúco. Takisto som za zvy-
šovanie miezd pre zamestnancov, ale mohli 
by sa zafixovať odvody a viac dopriať prá-
ve ľuďom, aj to by malo znovu vplyv na 

Peter Vook          
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RUSYNSKῩ NARODNῩ SPIVANKῩ A ICH TEXTOVῩJ ZAPYS
folklorystiv. 

Rusynskӯ narodnӯ spivankӯ majut 
veľo spoločnӯch znakiv, hlavni zo spi-
vankami z okolitӯch etnickӯch oblastej. 
Badaty tu vplyv slovenskoj, ukrajinskoj, 
maďarskoj, poľskoj i českoj spivankovoj 
kultúrӯ, ale i naopak. Ale treba prizvu-
kuvaty, že i naperek intenzivnӯm, inte-
retnyckӯm vplyvom nedošlo tu gu nyve-
lizacyji nacyjonalnӯch znakiv ľudovoj 
hudobnoj kulturӯ, naopak, gu jej obohati-
ňu.

Nasledni uvadžam dvi koledӯ z okre-
su Svydnyk. Text spivankӯ je zapisanӯj 
latinkov v rusynskӯm jazӯku i je potrebne 
poznaty totӯ znakӯ:

i – použӯvame pri mjachkoj vӯslov-
nosty slabyk, pomjakčuje spoluhlaska 
pered nym.

y – použӯvame pri tverdoj vӯslov-
nosty.

ӯ – použӯvame pri tverdoj vӯslov-
nosty slabyk jak je ruske „ы“ (jeri).

Predkladanӯ spivankӯ “Koly jasna 
zvizda“, „Staň že hore staň“ sut z naro-
dopysnoj oblasty Šaryš, rusynskoho etny-
ka.

Informatorka bӯla sukromni hos-
podarjačov gazdӯňov a vo svojim sely 
Vӯšnӯj Komarnyk i znamov spyvačkov. 
Vӯlučil jem zasahӯ do textiv spyvanoho 
prejavu, jakӯj jem z technyckӯch pryčyn 
zapysal latinkov v rusnackӯm jazӯku a ne 
kodyfikovanov azbukov.
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konzumáciu a väčší dopyt po všetkom. Ako 
vravím, všetko to je jeden začarovaný kruh, 
ktorý ja zmeniť nedokážem.
6. Do ktorých kultúrno- spoločenských 
aktivít sa zapájaš a akou formou?
Zúčastňujem sa rôznych podujatí v našom 
regióne a zároveň na tieto kultúrne aktivity 
ako spoločnosť prispievame ako sponzor 
finančnými prostriedkami, alebo darom do 
tomboly napr. poukážka na výrobu nábyt-
ku v určitej hodnote a podobne, nakoľko 
máme výrobu nábytku. Počas Covidu sme 
základným školám vo Svidníku darovali 
stojany na dezinfekciu rúk pred vstupom 
do budovy. Asi takto nejako vyzerá naša 
spoločenská aktivita. 
7. Podľa čoho sa v živote riadiš a aké plá-
ny máš do budúcnosti?
Vždy som sa riadil mottom ,,Nauč sa milo-
vať to, čoho ťa učili sa báť.´´ to ma prinú-
tilo vystúpiť z komfortnej zóny a posúvať 

sa v živote ďalej. Vždy som chcel niečo 
vybudovať, na čo budem hrdý ja a moja 
rodina. Keď sa pozriem dozadu tak vidím 
vo svojom živote veľký skok a všetko to čo 
som chcel, začína mať podobizeň toho, čo 
som chcel vybudovať. Stále ma však čaká 
veľa práce, veľa výziev, ktoré musím spo-
lu s mojimi kolegami absolvovať, aby sme 
dosiahli náš cieľ. Moje plány do budúcna 

sú, vybudovať jednu z najmodernejších a 
technicko inovatívnych spoločnosti na vý-
robu nábytku v regióne. Postupne chceme 
automatizovať proces výroby do takej mie-
ry, aby to pracovníkov vo výrobe čo naj-
menej fyzicky zaťažilo a samozrejme, aby 
sme zvýšili naše výrobné kapacity.

Peter Kaputa

Náš krajan Peter Vook
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Oslavy 80. výročia Slovenského národného povstania v obci Kríže a ich vojenská história
    Покрачуваня зо страны 1

80.výročia vypuknutia Slovenského ná-
rodného povstania. Spomienkové stretnu-
tie moderoval pán Štefan Hij. Na oslavách 
vystúpili Bardejovskí heligonkári a ďalší 
folklóristi. Starostkou obce je Oľga Dut-
ková, obec má 62 obyvateľov.

Kríže mali nielen miestny vojensko-
strategický význam aj za prvého vojen-
ského mapovania Uhorska v roku 1769. 
Dokazuje to  teraz veľmi cenná nemecká, 
vojensky dobová, topografická a textová 
faktografia Uhorska o nich  v 8 bodoch. V 
bode dva textu je uvedené, že Kríže ležia 
po obidvoch stranách údolia, ich kostol a 
mlyny sú drevené (von Holz) a v bode tri 
je zaznamenané, že potok  nie je značný 
(betrachtlich), ale spája dedinu  (vereini-

gen). Je tesný, kamenistý , povozmi a koň-
mi nepriechodný. Lesy sú položené vyso-
ko. Pri  dobrom počasí je cesta v smere do 
Bogliarky priechodná aj ťažkými povoz-
mi. Toto sa uvádza v bode šesť. Posledné 
dva body píšu o primeraných ďalších oko-
litých lesoch. Z tu pripojenej mapy z pr-
vého vojenského mapovania z roku 1769 
tiež vyplýva, že na Krížoch boli vtedy dva 
mlyny. Pravda, dnes ich lokalizáciu  ne-
možno identifikovať v teréne.  

Bardejovskí heligonkári

Povstalecká vatra

V nediľu 27. oktobra 2024 u seli Nyžňa 
Jadlova byla kulturna akcia pid nazvom  
Popoludne s rusynskym folklorom. Pry-
pravylo ho vedžiňa sela, starosta sela  
Vladimir Šandala v spivpracji s poslanca-
my sela. Festival finanční pidporil Fond na 

podporu narodnostnych menšin (KULT-
MINOR). V programy vystupyly: Hicmu-
sic (Daniel Hic st., Daniel Hic ml, Mikuláš 
Surgent, Ľuboš a Gabriel Kaliňakovy)  i 
dalšy.

Program moderuval Tomaš Michal 

Babjak. Na akcii byla aj vystava fotogra-
fiji etnografa Ivana Čižmara. Selo festival 
organizuje každyj rik aj choc je maleňke. 
Ľude byly spokojny s akciou a čekajut ju 
aj o rik.  		       Mgr. Vladimír Šandala

starosta obce

Popoludne s rusynskym folklorom u Nyžňoj Jadlovy
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Rusynskij festival 2024

Vladislav Sivý

Vystupyly Orfeus, PUĽS z Prjašova, 
divčata zo SĽUK-u. Zabavu vo voľnij 
zoni otvarjav i zaperav veselicjou Domi-
nik Fabrici.
Subotnyj holovnyj program začal rusyn-
skij spivajučyj poet - Vladislav Syvyj, FS 

Dubrova. Najbivša učasť byla na vystu-
piňu znamych Kandračovciv. Voľna zona 
naležala „ Molodomu Svidnyčanovy“ i 
domašnij kapeli DOLT. V ostatnij deň fes-
tivalu zavytaly domašni kolektivy i hosti 
DFS Komanička, DFS Podkovička, DFS 

Makovička. Po žrebovaňu vyhernych per-
manentok o hodnotny ciny zakončiv Ru-
synskij festival obľubenyj ditskij spivak 
Miro Jaroš.

Peter Kaputa

Orfeus
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Festival tradyčnoj ľudovoj kultury u Vyšnym Mirošovi-34. ričnyk

Deti z V. Mirošova

U seli Vyšnyj Mirošiv sja v nediľu poo-
bidi 4. augusta 2024 začal o 14. hodyni 
festival. Akcia byla pri budovy siľskoho 
urjadu. V kulturnym programi vystupily: 

Dalibor Braja, Dančovy, František Ferenc, 
Dity z V. Mirošova, Marek Žolták, FS Ma-
kovica, Terňi Voďi, Labirsky Beťare. Ak-
cia byla realizovana s finačnou pidporou 

Fondu na pidporu kultury narodnostnych 
menšin Kult Minor. Akciu moderuval 
Tomáš Michal Babjak. Starostkou sela je 
Jana Štešková. Obyvateľiv je tu 600.

Pani starostka s manželom
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ZAHADKA
Što je medži zemľov a nebom? 

(bukva „a“)

VINČOVAŇA

Vinčuju vam, vinčuju sčaslyvӯj Novӯj rik,
žebӯ šja vam zrodyla pšenycja i bib,
snip pry snopi, kopa pry kopi,
gazda medži vozamy, 
jak misjac medži zvizdami

Zdroj: HRIB, J.: Šlabikár pre 2. ročník ZŠ s vyučovaním rusínskeho 
jazyka a kultúry. Rusínska obroda. Prešov 1994, 85 s., s. 80, 81


